
MARGIT  LANGEMETS  (Tallinn) 

SLOVARI  ÅSTONSKOGO  QZ\KA  V  INTERNETE 

V dannom obzore predpolagaetsq vyqsnitx, kakie slovari åstonskogo qzyka mowno 
obnaruwitx v Internete i v kakom vide oni tam predstavleny. 

KeeleWeb 

V 1998 godu v Internete byla otkryta stranica pod nazvaniem KeeleWeb (ee.www.ee)1, 

prednaznaäennaq po idee dlq vseh materialov po åstonskomu  qzyku — slovarej, tek-
stovyh korpusov, spravoänikov, raznogo programmnogo obespeäeniq, v tom äisle 
poiskovyh sistem, kotorye uäityvali by svoeobrazie åstonskogo qzyka. V nastoqYee 
vremq na stranice razmestilisx öestx t.n. slovarej KeeleWeb, a takwe otsylki, 
ukazyvaœYie mestonahowdenie nekotoryh drugih slovarej. Slovarx KeeleWeb ot-
nœdx ne oznaäaet, äto dannyj slovarx sozdan tolxko äto: davno znakomyj nam v forme 
knigi, on pomeYen v kompxœter takim obrazom, äto ego mowno ispolxzovatx s 
pomoYxœ Interneta i inym po sravneniœ s knigoj sposobom. Ego mowno ne tolxko 
äitatx podrqd, no i polxzovatxsq vyborkami po zaprosu, uglublqtxsq v qzykovoe 
qvlenie v predelah odnoj ili  neskolxkih infokategorij libo v obXeme vsego slovarq 
— v zavisimosti ot slownosti voprosa, dlq reöeniq kotorogo postroena sistema za-
prosov. Esli zadumatxsq o tom, imeet li voobYe smysl primenenie vyäislitelxnoj 
tehniki v leksikologii, to (narqdu s oblegäeniem povsednevnoj raboty) imenno 
takoj obstoqtelxno «proäesyvaœYij» zapros, kotoryj sortiruet material s uäetom 
raznyh powelanij, i predstavlqet soboj odno iz preimuYestv maöinnogo varianta 
pered kniwnym. Pravda, novogo soderwaniq kompxœternyj variant ne predlagaet, 
no pozvolqet podojti k imeœYemusq pod raznymi uglami zreniq. Izvestno, äto vsem 
slovarqm mira prisuY obYij nedostatok: oni taqt  v sebe gorazdo bolxöe, äem na 
pervyj vzglqd kawetsq. Imenno poåtomu v svqzi s kompxœternymi slovarqmi ärez-
vyäajno vawnoe znaäenie imeet obrabotka implicitnoj informacii v åksplicit-
nuœ, prevraYenie nevidimogo v vidimoe, äto obyäno qvlqetsq oäenx trudoemkoj i 
dorogostoqYej rabotoj. Sintaksiäeskih dannyh naöi slovari, kak pravilo, ne 
soderwat (äto otnœdx ne oznaäaet otsutstviq v nih sintaksiäeskih svqzej), no esli 
prismotretxsq k primeram-predloweniqm v otdelxnyh slovarnyh  statxqh tolkovogo 
slovarq åstonskogo qzyka, grammatika naäinaet zaqvlqtx sama o sebe: obraYaeöx vn-
imanie na opredelennye äleny predloweniq, otdelxnye slovoizmenitelxnye formy, 
osobennosti upravleniq, vremennye formy i inoj kontekst. Sobrannye v slovare 
obrazcy predlowenij sostavlqœt idealxnyj tekstovoj korpus, kotoryj äastxœ 
issledovatelej ocenivaetsq vyöe, äem prosto korpus, kak raz za leksiäeskuœ mno-
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1 Zdesx i dalee podäerkivanie oboznaäaet poiskovyj strit, t.e. tekst, kotoryj 
zanositsq v grafu poiska i v Internete vedet sebq kak ssylka, napravlqemaq v 
nuwnoe mesto. V skobkah dan adres slovarq (ili inogo dokumenta) v Internete.
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goznaänostx opisaniq (Pustejovsky 1995). SuYestvovavöee dosele mnenie teoretikov-
qzykovedov i lingvistov-prikladnikov o tom, äto slovari osobogo interesa ne pred-
stavlqœt, menqetsq: v 1990-h godah opublikovano neskolxko lingvistiäeskih rabot, 
podtverwdaœYih, äto bolxöaq äastx informacii o strukture predloweniq luäöe 
opisyvaetsq imenno s leksiäeskoj toäki zreniq (sm., naprimer, Goldberg 1992; 1995). 

Tem samym kosvenno soedinqœtsq i popytki izobresti sposoby, s pomoYxœ 
kotoryh poqsneniq, ukazaniq i rasöifrovku uslovnyh znakov iz naäala knigi 
mowno perenesti neposredstvenno v slovarnuœ statxœ, pomestitx rqdom s nej ili 
mewdu statxqmi. Presleduetsq ta we celx: vse, äto soderwitsq v knige, dolwno 
dojti do polxzovatelq. Bolxöuœ pomoYx pri åtom sposoben okazatx kompxœter — 
trebuœYie dopolnitelxnyh poqsnenij terminy, sokraYeniq, simvoly  peredaœtsq 
v vide (cvetnyh) ssylok: dostatoäno nawatx na nih i interesuœYie poqsneniq 
poqvqtsq. Ssylki sluwat i signalom: v åtom meste imeet smysl äto-to utoänitx. 

Sistema zaprosov nuwna prewde vsego issledovatelqm — ot uzkih specialis-
tov-lingvistov i vypolnqœYih kursovuœ, diplomnuœ ili inuœ rabotu  studentov 
do ökolxnikov. 

Kompxœternyj variant orfografiäeskogo slovarq Õigekeelsussõnaraamat 
(ee.www.ee/QS/) uwe soliden po vozrastu, emu 19 let, i poskolxku on prednaznaäen 
dlq lingvistiäeskih issledovanij, material uporqdoäen i dopolnen (po sravneniœ 
s ÕS, opublikovannym v 1976 godu) grammatiäeskoj informaciej (sm. Viks 1981 : 
211—216). Na baze togo we avtomatiäeskogo slovarq åstonskogo  qzyka v 1992 godu 
podgotovlen i «Kratkij morfologiäeskij slovarx åstonskogo  qzyka» Œlle Viks 
(Viks 1992), kotoryj pozwe v svoœ oäeredx posluwil bazoj dlq vsej avtomatiäeskoj 
sistemy slovoizmeneniq åstonskogo qzyka (sintez i analiz).2 V kompxœternoj versii 
ÕS vse åti dopolneniq prisutstvuœt, zaglavnoe slovo snabweno sleduœYimi sve-
deniqmi: a) äastx reäi, b) isklœäeniq, v) granica  slownogo slova. Sortirovka ma-
teriala ÕS vozmowna dvumq putqmi: prostym i slownym. Prostoj zapros de-
jstvitelxno prost: zadaj maöine (zaglavnoe) slovo, poluäiöx ego grammatiäeskoe 
opisanie. Åtot zapros po suti ravnocenen otkrytiœ morfologiäeskogo slovarq na 
nuwnoj stranice (neobhodimo liöx zauäitx znaäeniq ispolxzovannyh v knige 
uslovnyh znakov) i podhodit dlq teh, komu maöina bolxöe po duöe, äem kniga, ili 
we esli knigi poäemu-libo net pod rukoj. Slownee kompleksnyj zapros, pozvolqœYij 
poiskovye priznaki kombinirovatx mewdu soboj. 

Tri slovarq — antonimov Antonüümsõnastik (ee.www.ee/Anton/), sinonimov 
Sünonüümsõnastik (ee. www.ee/Synon/) i frazeologizmov Fraseoloogiasõnaraamat 
(ee.www.ee/Fras/) — predstavlqœt soboj kompxœternye versii «nastoqYih» knig 
(Õim 1991; 1993; 1995), äto pozvolqet proäesatx slovari i po otdelxnym äastqm 
slovarnoj statxi. Slovarnye statxi varxiruœt v zavisimosti ot tipa slovarq, 
to we kasaetsq i soderwaniq ih äastej. Naprimer, v otnoöenii antonimov za-
glavnym slovom qvlqetsq para antonimov celikom, v slovare sinonimov — pervyj 
älen sinonimnogo rqda, a v frazeologiäeskom slovare — odno ili neskolxko za-
styvöih vyrawenij: frazy ili slownye slova. V slovare antonimov estx äastx 
slovarnoj statxi, nazvannaq «sinonimy protivopolownostej», gde otdelxno 
daœtsq sinonimy kawdoj pary. V to we vremq, naprimer, nekotorye iz åtih 
sinonimov vstreäaœtsq i v kaäestve zaglavnyh slov v sostave inoj pary anton-
imov, sredi sinonimov kotoroj obnaruwivaœtsq v svoœ oäeredx drugie slova. 
Na åkrane kompxœtera vidna pautinka nitej, svqzyvaœYih slova mewdu soboj, 
priäem gorazdo otäetlivee, äem na stranicah knigi.  
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2 V programmnom obespeäenii Instituta åstonskogo qzyka (www.eki.ee/tarkvara/) 
estx programma morfologiäeskogo modulq, kotoraq a) ölifuet, b) vyqvlqet v 
ishodnom forme slova slovoizmenitelxnyj tip i äastx reäi i v) generiruet 
slovu v ishodnoj forme vse åti slovoizmenitelxnye formy. Kak programmnoe 
obespeäenie KeeleWeb (ee.www.ee) mowno ispolxzovatx Morfoloogiline analüüs, a 
kak demovarianty Morfoloogiline süntees i Poolitus.



Tesaurus (ee.www.ee/Tesa/) towe predlagaet informaciœ o leksiäeskih vzai-
mosvqzqh mewdu slovami, pravda, ponaäalu ograniäivaqsx liöx sinonimami i an-
tonimami. Gipo- i giperonimy poka otsutstvuœt, podowdem, kogda budet gotova 
Eesti WordNet. Ne vydeleny i slova, imeœYie formalxnoe shodstvo: omonimy i 
paronimy. V znaäitelxnoj mere tezaurus osnovan na slovarqh sinonimov i an-
tonimov, novoe v nem — zaglavnye slova snabweny znakom äasti reäi. Vesx ma-
terial dlq tezaurusa åstonskogo qzyka postroen Filosoftom (Filosoft — firma, 
kotoraq predlagaet programmnoe obespeäenie v oblasti lingvistiki). Vmeste s 
novejöimi versiqmi WORD ego mowno priobresti neposredstvenno dlq svoego 
personalxnogo kompxœtera i ispolxzovatx pri stilistiäeskoj obrabotke teksta, 
obogaYaq formulirovki sinonimami i antonimami, predlagaemymi slovarem. 

Iz terminologiäeskih slovarej na stranice imeetsq anglo-åstonskij kom-
pxœternyj slovarx Arvutisõnastik (www.ioc.ee/arvutisonastik/), kotoryj po srav-
neniœ s knigoj (Hanson, Tavast 1996) v kaäestve dopolnitelxnoj funkcii pred-
lagaet poisk po åstonskomu poqsneniœ, ili sootvetstviœ. 

Narqdu so slovarqmi, KeeleWeb predstavlqet i drugie leksiäeskie materi-
aly, ponaäalu v oblasti onomastiki. Kohanimed (ee.www.ee/Kohad/) — baza dan-
nyh, osnovannaq na atlase Åstonii firmy Regio (Regio) i sozdannaq v Ins-
titute baltijskih issledovanij. KeeleWeb predlagaet tolxko toponimy: pri 
welanii poznakomitxsq s kartami sleduet obratitxsq k atlasu. S pomoYxœ 
metasimvolov i dostatoäno dlinnogo pereänq ograniäenij (äastx goroda, uezd, 
ulica i t.d.) mowno sostavitx vpolne priliänye voprosy tipa «Kakie toponi-
my sostoqt iz dvuh bukv?». 

Polxzovatelej KeeleWeb, vo vsqkom sluäae do sih por, bolxöe vsego privle-
kaet Isikunimed (ee.www.ee/Nimed/) — kak liänye imena, tak i familii. Mate-
rial izvleäen iz bazy dannyh Registra po uäetu naseleniq Åstonii (AS And-
mevara) i otrawaet sostoqnie na osenx 1995 goda. SoprovowdaœYee preduprew-
denie — «v otkrytom polxzovanii — liänye imena i familii, kotorye vstre-
äaœtsq u naseleniq Åstonii bolee 5 raz» — oäevidno, ploho sformulirovano, 
poskolxku äasto ostaetsq polxzovatelqmi nezameäennym i privodit k nevernym 
tolkovaniqm i uprekam tipa «No menq we tak zovut!» i «No vedx q we suYest-
vuœ!». Nelxzq po KeeleWeb i iskatx rodstvennikov, opqtx we po priäine kon-
fidencialxnosti. Imena v KeeleWeb (5509 liänyh imen i 38 367 familij, t.e. 
te, äto vstreäaœtsq öestx raz i bolxöe) prizvany udovletvorqtx prewde vsego 
nauänye potrebnosti antroponimiki, a takwe potrebitelxskie interesy, no ne 
obsluwivatx socialxnye i nacionalxnye nauki. Dlq issledovatelxskoj raboty, 
trebuœYej bolee toänyh dannyh, neobhodimo specialxnoe razreöenie. 

Zapros Ühispäring na stranice KeeleWeb iYet informaciœ srazu vo vseh 
nazvannyh zdesx podsistemah i plœs eYe nekotorye. Na pervyj vzglqd åtot 
zapros mowet pokazatxsq nemnogo bessmyslennym: komu nuwno, naprimer, soobYe-
nie o tom, äto «leksema globaliseeruma sredi toponimov ne vstreäaetsq». Do sih 
por net ograniäeniq, pozvolivöego by zaprositx «vse posledovatelxnosti, koto-
rye qvlqœtsq kak slovami (t.e. vstreäaœtsq v slovarqh), tak i imenami sobstven-
nymi (toponimami ili liänymi)»; antroponimist-issledovatelx v otvet na 
takoj zapros srazu poluäil by mnogo poleznoj informacii raznogo roda. 

 
Inye slovari 
 
Äastotnyj i tolkovyj slovarx SASS (ssylka estx i na stranice KeeleWeb: 
ee.www.ee/filosoft/html_sass/) analiziruet po odnomu slovu celikom dokument 
HTML (po adresu) ili neposredstvenno vvedennyj v okno tekst. Walx, äto v 
SASS otsutstvuœt bolee podrobnye poqsneniq, äto estx äto. 

Slängisõnastik (www.eki.ee/dict/slang/) — åto kompxœternaq versiq pervogo 
åstonskogo slovarq slenga (Loog 1991), vmeste s mehanizmom poiska i otsyloänym 
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apparatom k slengu drugih qzykov mira slovarx uwe nekotoroe vremq ispolxzuet-
sq v Internete. Sleng aktiven vsegda i vezde, tak i v Internete: sredi slovarej 
dominiruœt konkuriruœYie mewdu soboj slengovye slovniki i slovniäki. V 
leksikologiäeskom plane oni v bolxöinstve svoem qvlqœtsq ölakom, äto otnœdx 
ne isklœäaet, koneäno, vozmownosti dlq serxeznogo issledovatelq najti tam dlq 
svoej raboty udaänye primery wivoj reäi. 

Murdesõnastik (www.eki.ee/dict/vms/) pozvolqet obraYatxsq s zaprosami k iz-
vestnomu v forme knigi slovarœ åstonskih dialektov (Väike murdesõnastik 
1982—1988). Svoq zapisx iskomogo otryvka dostatoäno slowna dlq filologa ili 
lœbogo drugogo äelovera, dalekogo ot vyäislitelxnoj tehniki. V to we vremq 
legko sformulirovatx svoj vopros po prihodam, oboznaäaq powelanie s pomoYxœ 
predlagaemyh filxtrov. Dialektologu osobenno po duöe vozmownostx svqzatx 
slovarx dialektov s indeksom slovarq A. Saareste (Saareste 1979) (www.eki.ee/ 
dict/saareste/). 

Vveden v Internet i Hargla murraku konsonantism (www.eki.ee/dict/hargla/)3; 
åto grammatiäeskaq baza dannyh, kotoruœ H. Neåtar i Œ. Viks predstavlqœt 
kak vspomogatelxnoe sredstvo dlq sostavleniq morfologiäeskih obzorov dia-
lektnyh slov i kotoraq v perspektive budet polxzovatxsq sprosom pri issle-
dovanii dialektov. Po kawdoj vvodimoj slovoforme (slovu) daetsq mnowestvo 
lingvistiäeskih dannyh, naprimer, ishodnaq forma slova (v fonetiäeskoj 
transkripcii), fraza, äastxœ kotoroj ono qvlqetsq, ishodnaq forma zaglavnogo 
slova v literaturnom qzyke, znaäenie zaglavnogo slova, äastx reäi, nazvanie 
slovoizmenitelxnoj formy i mnogoe drugoe. 

V svqzi s KeeleWeb ne upomqnut eYe odin dvuqzyänyj slovarx Inglise-eesti-
inglise sõnaraamat (www.ibs.ee/dict/), avtorskie prava na kotoryj prinadlewat 
Institutu baltijskih issledovanij (IBS) i Kineksu (Kinex) i kotoryj, soglasno 
svoej reklame, predlagaet sootvetstviq bolee äem 17 000 anglijskih slov. Slova 
otyskivaœtsq tolxko po opredelennomu (naäalxnomu) soäetaniœ (metaznaki ne 
priznaœtsq), v anglijskoj äasti, k sowaleniœ, mowno iskatx tolxko zaglavnye 
slova, togda kak vyraweniq vnutri slovarnoj statxi mogut ostatxsq ne obna-
ruwennymi. Tem samym anglijskaq äastx nikakih preimuYestv pered kniwnym 
variantom ne imeet: prosto otkroj knigu v nuwnom meste i äitaj! V åstonskoj 
äasti kartina neskolxko inaq, no vsledstvie ne stolxko produmannosti, skolxko 
sluäajnosti: åstonskij qvlqetsq celevym qzykom slovarq, a potomu qzykom 
sootvetstvij, t.e. prisutstvuet vo vseh slovarnyh statxqh. V rezulxtate kartina 
zdesx gorazdo polnee. 

Krome materialov KeeleWeb, v Internet pomeYeno eYe mnogo «serxeznyh»  slo-
varej (termin Interneta, otdelqœYih ih ot razvlekatelxnyh slovarej, kotoryh tam 
hvataet s lihvoj). Galereœ qzykov obogaYaœt gollandskij, vengerskij i  russkij. 
Eesti-hollandi sõnaraamat (Erkki Pilving; www.ell.ee/~erkki/education/estned.html) 
na pervoj stranice predlagaet liöx vybratx bukvu po alfavitu, ätoby zatem 
äitatx sootvetstvuœYuœ äastx slovarq (sovsem kak stranicu knigi). Koliäestvo 
slov neveliko — 2960 slov. Bazoj dlq slovarq posluwili dve knigi (Hoogen -
dijk, Van Nes, Tamm 1994; Prosa 1997). V tom we areale, no vne åtogo slovarq, 
rabotala Anne Tamm, sozdavöaq gollandsko-åstonskuœ bazu dannyh, kotoruœ 
mowno ispolxzovatx dlq slovarq v oboih napravleniqh (Tamm 1996). Ungari-eesti 
verbirektsioone (www.ut.ee/Ural/UERS/) predstavlqet soboj kompxœternuœ versiœ 
napeäatannogo tipografskim sposobom slovarq (Kippasto, Nurk, Seilenthal 1997), 
v kotoroj mowno po alfavitu napravitxsq k nuwnoj bukve, vtoraq vozmownostx 
— vojti v slovarnuœ statxœ, vospolxzovavöisx indeksom na åstonskom qzyke, 
kotoryj soderwit vse sootvetstviq åtogo slovarq. Eesti-vene-eesti sõnaraamat 
(ASE Computers; www.ase.ee/dict/)4 obXqvlqet svoim obXemom svyöe 50 000 slov, 
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3 Osnova bazy dannyh: Nigol 1998.



a prioritetnym napravleniem — perevod s russkogo qzyka na åstonskij: polx-
zovatelx prewde vsego vidit otdelxno vynesennye sootvetstviq i uwe zatem slo-
varnuœ statxœ celikom. Tehnologiäeskij ohvat qzyka opqtx we nevelik: poisk 
ograniäen zaglavnymi slovami i vse hotx nemnogo zavualirovannye kombinacii 
upotrebleniq (vyraweniq, soäetaniq, äasti slownogo slova i t.p.) v slovarnoj 
statxe ostaœtsq ne najdennymi. Obratnyj perevod (åstonsko-russkaq äastx) pre-
delxno lakoniäen, daetsq tolxko sootvetstvie. 

V Internete estx i drugie spravoänye izdaniq. Sostaviteli slovarej vse 
uœtnee äuvstvuœt sebq sredi novyh metodov tepereönego vremeni, kotorye men-
qœt do neuznavaemosti tradicionnuœ kartoteku. Predstaviteli mnogih specialx-
nostej sami pozabotilisx o dostupnosti i naglqdnosti svoih dannyh i vveli v 
Internet horoöo podgotovlennyj material. Provornee drugih okazalisx, kawet-
sq, estestvoispytateli, oni vystupili s neskolxkimi vesxma cennymi 
åkspoziciqmi. Naprimer, Klassikalise geneetika leksikon (Mart Viikma; 
www.cs.ut.ee/~martv), v kotorom zaglavnoe slovo privoditsq vmeste s anglijskim 
sootvetstviem i horoöim poqsneniem i po tekstu kotorogo s pomoYxœ giper-
otsylok mowno dvigatxsq  tuda i obratno. Eestikeelsete taimenimede andmebaas 
(www.ut.ee/BGBA/taimenimed. html) predlagaet primerno 8500 nazvanij rastenij, 
odobrennyh sootvetstvuœYej komissiej. Vojti v åtu bazu dannyh mowno putem 
poiska ili äerez alfavit. Nelxzq oöibitxsq v qzyke, t.e. zabytx otmetitx, ås-
tonskij ili latinskij qzyk. Koe-äto sdelano i specialxno dlq ökol, no zdesx 
reäx ob åtom ne idet. 

V nekotoroj mere predstavlena œridiäeskaq terminologiq: Ameerika õigus -
terminoloogia valiksõnastik (www.ut.ee/jur_am_termin), kotorym, odnako, oäenx 
neudobno polxzovatxsq iz-za otsutstviq edinogo mehanizma poiska. Åtot material 
otobran v odnom specialxnom universitetskom kurse i potomu otnositelxno 
ograniäen. To we kasaetsq materiala eYe odnogo uäebnika — Õiguse entsüklo -
pee dia (Paul Narits; www.ibs.ee/juura/entsyklop). 

Poskolxku celx dannogo obzora — popodrobnee predstavitx slovari, na åtot 
raz vne vnimaniq ostaœtsq drugie interesnye stranicy: Eesti keele käsiraamat 
(www.eki.ee/books/ekkr/) s sistemoj poiska; vse bogatye åkspozicii åstonskogo 
folxklora (haldjas.folklore.ee), v tom äisle tri bazy dannyh — narodnaq as-
tronomiq, narodnyj œmor i pogovorki (sm. eYe www.eki.ee i www.ut.ee). 

Mehanizm poiska folxklora naglqdno pokazyvaet, naskolxko vawno v sluäae 
åstonskogo qzyka k sisteme poiska srazu privqzatx avtomatiäeskuœ morfologi-
äeskuœ oporu: po vozmownosti gibko vystroennyj zapros pozvolit sredi proäego 
otmetitx i alxternativnye bukvy (nai[ns]e), ätoby vylovitx slova s izmenqœ-
Yejsq osnovoj (esli issledovatelq privlekaet na samom dele slovo naine). To we 
otnositsq i k gazetam, wurnalam, voobYe ko vsem sistemam, v kotoryh dannye 
prihoditsq izvlekatx iz tekstovogo massiva: bez morfologii poisk vesxma bes-
pomoYen, a poroj i vvodit v zabluwdenie. Velikij obrazec, napravlqœYij kom-
pxœternoe delo, anglijskij qzyk ne mowet zdesx sluwitx merilom, potomu äto 
nikak ne podhodit dlq takih bogatyh formami qzykov, kak åstonskij. S drugoj 
storony, massa slov, perelopaäennaq bespomoYnym zaprosom, predstavlqet soboj 
liöx kuäu hlama. Luäöe spravlqœtsq s zadaäej te sistemy, v kotoryh vvodimoe 
slovo ponimaetsq kak soäetanie-simvol, a ne kak celxnoe slovo. Takie problemy 
voznikaœt v svqzi s gazetnymi arhivami, kotorye dlq leksikografii, naprimer 
pri sostavlenii tolkovogo slovarq åstonskogo qzyka, stali oäenx suYestvennym 
dopolneniem imeœYejsq i neizbewno ustarevaœYej kartoteke literaturnogo 
qzyka (bolee äetyreh millionov kartoäek). Äerez Internet sostaviteli-
redaktory slovarej popadaœt prqmo v samuœ guYu sovremennoj periodiki, 

Reviews   *   Obzory  i  recenzii

147

4 Vene-eesti sõnaraamat I—IV, Tallinn 1984—1994. Avtorskie prava na slovarx 
pri nadlewat Institutu åstonskogo qzyka. V kompxœter (Internet) vveden ne -
adek vatnyj, s oöibkami variant.
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poluäaq vozmownostx (kak i v kartoteke) issledovatx slovo v ego kontekste. Os-
obenno vawno åto v sluäae novyh slov, sovsem otsutstvuœYih v kartoteke, no 
prisutstvuœYih kak v aktivnom upotreblenii, tak i v drugih variantah, t.e. 
isklœäenie ih iz slovarq bylo by nevernym öagom. 

Hoäu obratitx vnimanie, äto na stranice slovarej NETI (www.neti.ee/cgi-bin/ 
TEADUS/Filoloogia/Sonastikud/) vydeleny äetyre slovarq s vozmownostxœ sroäno-
go zaprosa, tak äto mowno vyzvatx slovo uwe tam. Åti äetyre slovarq (na 
segodnq): åstonsko-anglijskij, åstonsko-russkij, anglijsko-åstonskij i slovarx 
slenga. Pqtaq vozmownostx — vyzvatx KeeleWeb, äto rasöirit perviänyj zapros 
srazu na neskolxko slovarej, perejdq neposredstvenno k uwe opisannomu Ühis-
päring. 
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